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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHHX PYOPHK: 14.35,14.09.91

Tema guceprauii:
1. TTpodeciiina nifroroBKa nepexianavisb y 3akanax Bumoi ocsitu Opanuii

2. Professional Training of Translators in Higher Educational Institutions of France

Pedepar:

1. Y puceprauii 31iliCHEHO CUCTeMHE BUBYEHHS Ta y3arajJbHEHHS IPOTPECUBHUX ifiell MpodeciiiHoi MiAroTOBKU
nepexJanaviB y 3aknagax Bumoi ocsity Opanuii (crierianisanis miaroToBKy nepexsanavis 3a raayssimu; 060B 13K0Ba
3aKOP/IOHHA ITPaKTHKa, 3aCTOCYBaHHS TPaNULIiMHUX i HOBITHIX iHOPMaLiiHMX T€XHOJIOTIH, HaJJaHHS CTyJ€eHTaM
MOXJIMBOCTI CaMOCTIHO BU3HAYaTH OOCSIT HaBYaJIbHOT'O HABAHTAKEHHSI Ta MIOCJIiIOBHICTh BUBYEHHS TUX YU HIINX
IycuuIIliH). OGIPyHTOBAHO AOLIJIbHICT BUKOPUCTAHHS AOCBiy MO3UTUBHOTO AOCBiNy MiATOTOBKU N€PEKJIAfadiB y
BUIIVX OCBITHIX 3akyanax @panuii y cuctemi Buimoi ocBitu YKpainu (CripsiMyBaHHS IiATOTOBKY [lepeKyafadiB Ha
(dopMyBaHHS CUCTEMU KOMIIETEHTHOCTEN NePeKIIafiaya, BU3HAUYE€HOI0 €BPOIIECHKOI0 PAMKOBOIO ITPOrPaMolo;
IIMPOKE BUKOPUCTAHHS iHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIHM y BUBYEHHI iHO3€EMHUX MOB; 30iJIbII€HHS TPUBAJIOCTI
BMPOOHMYMX NE€PEKIAJALBKUX NIPAKTUK; 3aIIPOBAIKEHHS 3aKOPAOHHUX [IPAKTUK; YBEIEHHS 4O CTPYKTypHU

HaBYaJIbHUX IJIAHIB CIleliasizauii nepexuanavis (yCHUM Y4 IMCbMOBUY II€PEKJIa, I0CIIiJOBHUN YU CUHXPOHHUIN



nepexsia, Nepexsaz, 3a BiINoBiIHMMY rajy3siMUA: €KOHOMiKa, MEIMLIVHA, TI0JIiTUKA, XYAOXKHS JITeparypa);
Oprasisallisi KypciB CIeliasi30BaHOrO NXCbMOBOTO MEPEKIIANY 3 OTPUMAHHIM BifJlTOBIIHOTO JOKYMEHTA;
IIPOIIO3ULLisl Pi3HOPIBHEBUX POOOUYMX IIPOrpaMm 3 AUCUUILIIH (PaxoBOro HaBYaHHS MailbyTHIX epeKianavis —
6a30BUIl, cepeHiil Ta NPOCYHYTUI PiBEHb; HAZJAaHHS CTyJE€HTaM IIpaBa obupaTtu GopMy HaBYaHHS He 3a

ceMecTpaMy, a 3a JUCLUUITiIHAMY, SIKi BOHM BUBYAIOTh).

2. The dissertation is focused on the issues of professional training of translators in the higher education system of
France. Systematic research and generalization of progressive ideas of professional training of translators in
institutions of higher education in France (specialization of translators’ training in the fields in which they will
work; compulsory annual practical training in the country of the first foreign language and half-year practical
training in the country of the second foreign language; introduction of traditional and the latest information
technologies on active basis; providing students with the opportunity to determine learning load and the sequence
of studying of certain disciplines within the minimum and maximum credits established by the institution of higher
education) are made. The main approaches to their professional training at the present stage are defined:
communicative, interpretive, the approach based on the concept of «content theory». The European integration
trends in the professional training of translators in higher education institutions in France are found out: strategic
coordination of translation personnel for the European market, orientation of translators’ curricula in accordance
with the European framework program for translators «EMT competence framework», unification of requirements
for professional knowledge of native and foreign languages and recommendations for improving and intensifying
of specific communicative skills. The directions of further scientific research are outlined: peculiarities of
organization of practices and internships of future translators, differentiation of programs of their training,
searching of motivation means for school graduates to choose a profession of a translator and enrol in relevant
specialities.
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